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ETATS-UNIS D’ AMERIQUE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Traité de conciliation, signé a
Washington, le 16 aoflit 1928.

UNITED STATES OF AMERICA
AND CZECHOSLOVAKIA

Conciliation Treaty, signed at
Washington, August 16, 1928.
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TEXTE TCHECOSLOVAQUE.
CzECHOSLOVAK TEXT.

No 2017. — SMIRCI SMLOUVA !
MEZI SPOJENYMI STATY AME-
RICKYMI A CESKOSLOVEN-
SKEM, PODEPSANA VE WA-
SHINGTONU, DNE 16. SRPNA
1928.

Textes officiels anglais et tchécoslovaque commu-
niqués par le delégué permanent de la_Répu-
blique tchécoslovaque & la Société des Nations.
L’enregistrement de ce traité a eu lieu le 16 mai
1929.

Ce ?m%té a été transmis au Secrétariat par le
« Department of State » du Gowvernement des
Etats-Unis d'Amérigque, le 13 juin 1929.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a
PRESIDENT SPOJENYCH STATO SEVEROAMERI-
CKYCH, piejice si upevniti vzdjemné je pojici
svazky prételstvi a také podporovati véeobecny
mir, rozhodli se uzaviiti k tomu ddéelu smlouvu
a jmenovali k tomu cili svymi plnomocniky :

PresIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE :

pana Zdefnka FIERLINGRA, mimofddného
vyslance & splnomocnéného ministra Ce-
skoslovenské republiky ve Washingtonu ;

PRESIDENT SPOJENYCH STATU SEVEROAMERI-
CKYCH :

pana Frank B, KELLOGGA, stdtniho sekre-
tdfe Spojenych Stdtt Severoamerickych ;

ktefi, sdélivSe si navzdjem své plné moci,
shledané ve spravné formé, shodli se na téchto
¢ldncich :

No. 201%7. -— CONCILIATION TREA-
TY* BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CZE-
CHOSLOVAKIA. SIGNED AT
WASHINGTON, AUGUST 16, 1928.

English and Czechoslovak official texts commu-
nicated by the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League
of Nations. The registration of this Treaty
took place May 16, 1929.

This Treaty was transmitted to the Secvetarial
by the Depariment of State of the Government
of the United States of Awmerica, June 13, 1929.

TaeE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK RE-
pUBLIC and THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, being desirous to streng-
then the bonds of amity that bind them toge-
ther and also to advance the cause of general
peace, have resolved to enter into a treaty for
that purpose, and to that end have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK RE-

PUBLIC :

Mr. Zdenék FIERLINGER, Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary of
the Czechoslovak Republic at Washing-
ton ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State
of the United States of America ;

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to be
in proper form, have agreed upon and concluded
the following articles :

1 L’échange des ratifications a eu lieu & Prague,
le 1x avril 1929,

* The exchange of ratifications took place at
Prague, April 11, 1929,
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Clinek 1.

Kazdy spor vznikly mezi vlddou republiky
Ceskoslovenské a vlddou Spojenych Stdtt Se-
veroamerickych, af jest jakéhokoliv druhu,
sel?e-li f4dny diplomaticky postup a neuchyli-li
se Vysoké smluvni strany o rozhodnuti k pfi-
sludnému tribundlu, bude odevzddn k vySetreni
a poddni zprivy Stdlé mezindrodni komisi,
ustavené jak predepsino v ndsledujicim ¢lan-
ku; a jsou za jedno, Ze nevyhldsi vdlku ani
nezahdji neprdteistvi po dobu takového vy-
Setfovani a dokud nebude poddna zprdva.

Clanek 11,

Mezindrodni komise se bude sklddati z 5
¢lentl, kteri se ustanovi takto : jeden &len se
zvoli z kaZdého stdtu jeho vlddou ; jednoho
élena zvoli kazdd z obou vldd z nékteré treti
zemé ; paty Clen bude zvolen spole¢nou dohodou
mezi obéma vlddami, pii femZ se rozumi, Ze
tyZ nebude prisludnikem Z4ddného z obou stdtd.
cl;{?klady na komisi zaplati obé vlddy stejnym

ilem.

Mezindrodni komise bude jmenovdna do 6
mésici po vyméné ratifikaci této smlouvy a
uprdzdnénd mista v ni budou obsazena stejnym
zplisobem, jako ptvodn{ jmenovdni.

Clanek 111

Jestlize Vysokvm smluvnim strandm se
nepodafi, urovnati spor diplomatickou cestou,
a kdyZ se neuchyli o rozhodnuti k prisludnému
tribundlu, odevzdaji spor ihned Mezindrodni
komisi k vySetfeni a podani zpridvy. Mezind-
rodni komise mlzZe v8ak k tomu cili o své Gjmé
jednomyslnym rozhodnutim nabidnouti své
sluzby a v takovém pfipadé zpravi o tom obé
viddy a poZddd o jejich spoluprdci p¥i vy-
Setfovani.

Vysoké smluvni strany jsou za jedno, Ze
poskytnou Stdlé mezindrodni komisi vSechny
prostredky a moZnosti, jichZ jest tfeba k
jejimu Setfeni a podan{ zprivy.

No, 2017

Avrticle 1.

Any disputes arising between the Government
of Czechoslovakia and the Government of the
United States of America, of whatever nature
they may be, shall, when ordinary diplomatic
proceedings have failed and the High Contract-
ing Parties do not have recourse to adjudica-
tion by a competent tribunal, be submitted
for investigation and report to a permanent
International Commission constituted in the
manner prescribed in the next succeeding
Article ; and they agree not to declare war or
begin hostilities during such investigation and
before the report is submitted.

Avrticle 11.

The International Commission shall be com-
posed of five members, to be appointed as
follows : One member shall be chosen from
each country, by the Government thereof ; one
member shall be chosen by each Government
from some third country; the fifth member
shall be chosen by common agreement between
the two Governments, it being understood that
he shall not be a citizen of either country. The
expenses of the Commission shall be paid by
the two Governments in equal proportions.

The International Commission shall be ap-
pointed within six months after the exchange
of ratifications of this treaty ; and vacancies
shall be filled according to the manner of the
original appointment. .

Article 111.

In case the High Contracting Parties shall
have failed to adjust a dispute by diplomatic
methods, and they do not have recourse to
adjudication by a competent tribunal, they shall
at once refer it to the International Commission
for investigation and report. The International
Commission may, however, spontaneously by
unanimous agreement offer its services to that
effect, and in such case it shall notify both
Governments and request their cooperation in
the investigation.

The High Contracting Parties agree to furnish
the Permanent International Commission with
all the means and facilities required for its
investigation and report.
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Zpriva komise bude vyhotovena do ro-
ka ‘od doby, kdy prohldsi, Ze polind vysle-
tfovati, aé-li Vysoké smluvni strany tuto dobu
vzdjemnym souhlasem neomezi nebo nepro-
dlouzi. Zprdva se pfipravi trojmo ; po jednom
opisu obdrzi kazdd vldda a tfeti si ponechd
Komise pro svij archiv.

Po predloZeni zprivy se strany Komise,
vyhrazuji si Vysoké smluvni strany privo
jednati svobodné pokud se tyce piedmétu
sporu.

Clanek 1V.

Tato smlouva bude ratifikovana Cesko-
slovenskem v souhlase s jeho tstavnimi zdkony
a Presidentem Spojenych Stdth Severoame-
rickych dle rady a se souhlasem jejich sendtu.

Ratifikace budou vyménény v Praze co
mo#no nejdi{ve a smlouva nabude pusobnosti
datem vymény ratifikacf. Po té zistane v
neptetr#ité platnosti, pokud tato neskonti jed-
noroéni pisemnou vypovédi danou jednou Vy-
sokou smluvni stranou druhé strané.

Tomu na svédomi ptislu$ni plnomocnici po-
depsali tuto smlouvu dvojmo v jazycich Cesko-
slovenském a anglickém, pfi ¢emZ oba texty
maji stejnou platnost, a k tomu pripojuji sv¢
peteté.

Ddano ve Washingtonu, dne 3estndctého srpna
roku tisicdevétsetdvacetosm.

The report of the Commission shall be com-
pleted within one year after the date on which
it shall declare its investigation to have begun,
unless the High Contracting Parties shall limit
or extend the time by mutual agreement. The
report shall be prepared in triplicate ; one copy
shall be presented to each Government ; and
tlie third retained by the Commission for its
files.

The High Contracting Parties reserve the
right to act independently on the subject matter
of the dispute after the report of the Commission
shall have been submitted.

Article 1V,

The present treaty shall be ratified by Cze-
choslovakia in accordance with its constitu-
tional laws, and by the President of the United
States of America by and with the advice and
consent of the Senate thereof.

The ratifications shall be exchanged at
Prague as soon as possible, and the treaty shall
take effect on the date of the exchange of the
ratifications. It shall thereafter remain in force
continuously unless and until terminated by
one year's written notice given by either High
Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed this treaty in duplicate in
the Czechoslovak and English languages, both
texts having equal force, and hercunto affixed
their secals.

Done at Washington the sixteenth day of
August in the year of our Lord one thousand
nine hundred and twenty-eight.

(L. S.) Zd. FIERLINGER.
(L. S.) Frank B. KELLOGG.

Copie certifiée conforme :
Praha, 24 avril 1929.

Jan Opocensky,
Directeur des Archives.
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